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19. Harus Mengikis Karma,  

jangan Menciptakan Karma 

 

Jangan mencemari sifat dasar diri, dengan kata lain 

jangan mencemari sifat dasar diri sendiri. Sifat dasar 

diri sendiri sangat baik hati, karena hari ini membenci 

ini, hari esok membenci itu, sampai akhirnya, kamu 

telah mencemari sifat dasar. Master peringatkan 

kepada kalian setiap praktisi Buddhis, jika ada 

kebencian di dalam hatinya, maka orang ini tidak akan 

menekuni Dharma dengan baik, juga tidak akan bisa 

mencapai Kebuddhaan, karena dalam hati Buddha dan 

Bodhisattva hanya ada cinta kasih, welas asih dan belas 

kasihan, tidak ada kebencian. Oleh sebab itu, yang 

telah lama menekuni Dharma, namun masih membenci 

ini, membenci itu, maka orang ini telah mencemari sifat 

dasarnya, sudah menyimpang, sudah tidak benar. 

Bodhisattva kembali berkata, pikiran - Buddha - semua 



白话佛法–6 

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon 
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 6-19 P. 2 - 26 
 

makhluk, ketiganya tidak ada perbedaan, pikiran - hati 

adalah Buddha, pikiran Buddha adalah semua makhluk, 

dan semua makhluk adalah pikiran Buddha. Maka 

pikiran, Buddha dan semua makhluk, tidak terlalu 

berbeda. Manusia tidak terlepas dari semua makhluk, 

jika kita manusia meninggalkan semua orang, maka 

kamu adalah sendirian, dinamakan “orang 

kesepian”atau “si penyendiri” , kaisar zaman dahulu 

menyebut dirinya sendiri sebagai “raja tunggal”atau 

“penyendiri”, karena dia adalah orang yang berada 

di atas puluhan ribu orang, dia hanya seorang diri. Oleh 

karena itu, seseorang tidak boleh membelenggu 

dirinya sendiri, harus berlapang dada, kita sebagai 

manusia tidak boleh membelenggu diri sendiri. Saya 

benci dengan ini, saya iri dengan itu, sesungguhnya itu 

sama dengan membelenggu diri sendiri, karena 

setelah kamu membenci orang lain, maka cinta kasih 
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semua makhluk terhadapmu akan berkurang, itu sama 

dengan membelenggu dirimu sendiri. 

 

Jangan mengejar keindahan literatur dalam Ajaran 

Buddha Dharma. Master beritahu kalian, dalam 

menekuni Dharma dan membina pikiran, jangan 

mengejar keindahan literatur dalam ajaran Dharma, 

jika kamu mengejar keindahan literatur, apa yang bisa 

kamu dapatkan? Yang kamu dapatkan hanyalah kata-

kata dan kalimat Buddhis, hanya kalimat ini. Apa yang 

kamu kejar, itulah yang kamu dapat, benar tidak? 

Kamu sepanjang hari berkata kepada orang lain, aduh, 

ini kalimat yang tertulis dalam kitab suci, itu kalimat 

dalam kitab suci, lalu apa yang kamu dapatkan? Kamu 

hanya mendapatkan kitab suci. Seorang praktisi 

Buddhis sejati, apa yang harus didapatkannya?  Harus 

mendapatkan sifat dasar dan hati nurani yang berubah 

total, harus bisa menyempurnakan sifat dasar sendiri. 
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Oleh sebab itu, kita sekarang menekuni ajaran 

Buddha Dharma, Bodhisattva mengatakan bahwa ini 

untuk membantumu di masa sekarang dan masa 

mendatang, sekarang kamu harus baik, dan sekarang 

kamu juga harus berubah, maka Ajaran Buddha 

Dharma yang kamu pelajari baru berguna. Kamu telah 

belajar dalam waktu yang lama, namun masih 

tenggelam di dalam penderitaan-penderitaan di masa 

lalu, maka apa gunanya Ajaran Buddha Dharma yang 

kamu pelajari ini? Membantumu di masa sekarang, 

membantumu di masa depan, setelah menekuni 

Dharma, kamu jadi tahu bagaimana bersikap dan 

berperilaku yang benar, tahu bagaimana 

membabarkan Dharma, tahu bagaimana untuk 

memahami sesuatu hal, semakin belajar, pikiran 

semakin tercerahkan, maka masa depanmu akan 

penuh dengan keindahan. Kamu telah mendalami 

hingga sedemikian lama, namun masih belum mampu 
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mengendalikan hari ini, bagaimana bisa ada masa 

depan yang baik? Seseorang yang hari ini saja tidak 

baik, dari mana datangnya hari esok? Seseorang yang 

setiap hari mengatakan bahwa dirinya ingin ke Alam 

Sukhavati, namun sekarang seluruh tubuhnya masih 

dipenuhi dengan dosa karma buruk, besok seluruh 

tubuhnya digelayuti arwah asing, bagaimana mungkin 

dia bisa pergi ke Alam Sukhavati? Inilah logikanya. 

 

Master beritahu kalian, tidak boleh mengejar 

karma di Alam Manusia. Dengan kata lain, jika hari ini 

kamu mendalami sebuah pintu Dharma, setelah 

menekuni Buddha Dharma, kamu paham bahwa ini 

membantu kondisimu sekarang dan masa depan, akan 

tetapi, kamu setiap hari memanfaatkan Buddha 

Dharma ini untuk memohon kepada Bodhisattva agar 

memberkatimu menjadi kaya raya, memberkatimu 

agar menjadi semakin baik, sebenarnya kamu sedang 
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menggunakan Buddha Dharma di Alam Manusia untuk 

terus menerus mencari dan mengejar karmamu sendiri. 

Pada dasarnya, kita menekuni Dharma adalah untuk 

menghapus karma, benar tidak? Hari ini kita menekuni 

Dharma dan kita tahu bahwa, saya tidak boleh 

memarahinya, jika saya menanam bibit karma ini, maka 

lain kali dia akan memarahi saya; Saya tidak boleh 

berhutang uang kepadanya, saya tidak boleh 

membohonginya, jika membohonginya, maka saya 

akan mendapatkan balasan karma di kemudian hari, 

menekuni Dharma adalah untuk memahami sebab dan 

akibat karma. Akan tetapi, jika kamu setiap hari 

memohon Bodhisattva memberkatimu agar menjadi 

kaya raya, begitu kamu memohon sebab ini, coba 

kamu katakan, uang ini bukan milikmu, jika kamu 

memohonnya, apakah akan mendapatkannya? Jika 

mendapatkannya, setelah memohon dan 

medapatkannya, apakah kamu harus membayar buah 
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dari karma ini? Kamu masih berada di tengah karma 

dan tidak dapat keluar darinya, masih mengejar karma, 

kita hendaknya menghapus karma. Namun kamu 

masih mengejar karma, coba kamu katakan, Ajaran 

Buddha Dharma apa yang kamu pelajari? Perkataan 

Master ini, apakah kalian mengerti? 

 

Pahamilah bahwa, sangat tidak mudah menjadi 

seorang manusia, sangat sulit menekuni Dharma. 

Justru karena sulit, makanya kita baru mau belajar. 

Buddha dan Bodhisattva sangat baik sekali, justru 

karena baik, maka kita lebih harus belajar, mana ada 

yang sudah baik namun tidak mau mempelajarinya? 

Jika demikian, maka selamanya kamu tidak akan baik. 

Apakah kamu menderita di Alam Manusia? Jika tidak 

menderita, mengapa hendak menekuni Dharma? 

Justru karena saya ingin membebaskan diri dari 

penderitaan, maka saya baru belajar Buddha Dharma. 
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Jadi, saat kamu memohon kepada Bodhisattva, berarti 

kamu telah menekuni Dharma, benar tidak? Lalu kamu 

masih mau mengejar karma? Banyak sekali orang, 

sudah hilang satu karma dalam hidupnya, 

pernikahannya retak, kemudian memohon mati-

matian kepada Bodhisattva untuk mencari lagi 

pasangan yang baru. Padahal hubungan buruk ini bisa 

dihilangkan dengan melafalkan paritta, tetapi dia 

berpikir, dia sendirian sangat kesepian, siapa tahu pria 

yang baru bisa baik padanya, lalu melihat orang lain 

yang menikah keadaannya cukup baik. Namun tidak 

diketahuinya, setiap orang hidup di tengah karma,  pria 

ini sangat baik terhadapmu, apakah kamu bisa 

mempercayai ucapannya? Ada berapa banyak wanita 

yang mengatakan: “Dia sangat baik terhadap saya”, 

akan tetapi, pada akhirnya mengetahui bahwa semua 

ucapannya hanya bohong belaka, coba kalian pikirkan, 

maka akan tahu, mana ada yang tanpa menggerakkan 
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karma dan akan baik? Mana ada hanya bibit karma baik 

dan tidak ada buah karma buruk? Oleh sebab itu, 

begitu kamu mendengarkan orang lain 

memperkenalkan seseorang yang baik dan kamu tidak 

mengerti karma, kemudian memohon lagi. “Aduh, 

Bodhisattva berkatilah saya agar mendapatkan satu 

pasangan lagi.” Begitu memohon dan datanglah satu 

orang, ya sudah, berarti sudah menggerakkan satu 

bibit karma, maka mulailah akibatnya, jadi mulai 

bertengkar. Lalu berpikir, saya sungguh tidak waras, 

awalnya saya sangat tenang dan tentram, mengapa 

saya harus memohon lagi? Seperti banyak wanita pada 

umumnya, tidak memiliki anak, namun berusaha 

memohon. Akhirnya mendapatkan seorang anak, yang 

ternyata adalah “setan penagih hutang”, lalu sangat 

menderita, benar tidak? Jangan mengejar karma, kita 

menekuni Dharma dan meneladani Bodhisattva adalah 
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demi menghapus karma, bukan kembali menciptakan 

karma. 

 

Oleh karena itu, satu Pintu Dharma digunakan 

dalam suatu periode tertentu. Pembahasan Master 

sekarang dengan kalian sangat mendalam, juga sangat 

menarik. Sebuah Pintu Dharma, biasanya berlaku pada 

suatu masa atau suatu periode tertentu, seperti sebuah 

“sempoa”, pada era itu kita menggunakannya, 

seperti suatu cara tertentu atau benda tertentu, pada 

saat itu, tahun itu, kita menggunakannya. Pakaian yang 

dulu kita kenakan, apakah masih bisa kita kenakan 

sekarang? Buntut rambut kepang yang digunakan 

pada zaman Dinasti Qing, apakah masih bisa kita 

pertahankan sekarang? Dulu kita selesai bertengkar, 

apakah kita masih bisa mengeluarkannya untuk 

kembali bertengkar? Harus membuang masa lalu. 

Orang yang sering berpikiran buntu, itu karena di 
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dalam pikirannya masih belum bisa melepas, dia belum 

membuang semua hal di masa lalu di dalam pikirannya, 

sehingga dia terus memikirkan hal-hal di masa lalu itu. 

Nantinya, jika Master membuka sebuah kelas Dharma 

untuk seluruh dunia, coba kamu lihat akan ada berapa 

banyak biksu/ni yang datang belajar. Master sekarang 

menjabarkan ajaran Buddha Dharma yang mendalam, 

ada berapa orang di antara kalian yang bisa 

memahaminya? Hanya mereka yang memiliki tingkat 

pembinaan diri yang tinggi dan para biksu/ni, mereka 

baru bisa benar-benar memahami makna yang 

terkandung di dalamnya. Kalau kalian, pemahaman 

kalian masih terlalu dangkal, tidak mengerti. 

 

Perlu diingat, satu masa satu fenomena. Sama 

seperti dulu saat kita menikah, siapa yang tidak 

mengenakan pakaian warna merah? Jika kamu 

mengenakan pakaian putih, bukankah orang lain akan 
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memarahimu habis-habisan? Warna putih 

melambangkan duka berkabung, namun coba kamu 

lihat sekarang, yang menikah semuanya mengenakan 

gaun warna putih. Coba kamu katakan, apakah hal-hal 

dari masa lalu masih bisa digunakan sekarang? 

Sekarang jika kamu mengenakan pakaian warna merah, 

orang lain akan mengatakan kamu adalah orang 

kampung, benar tidak? Masanya sudah beda, maka 

satu Pintu Dharma menyesuaikan satu masa atau 

periode. Begitu juga dengan obat-obatan, obat yang 

baru akan tercipta setelah satu penyakit yang baru 

muncul. Dulu tidak ada kanker, dari mana datangnya 

radioterapi dan kemoterapi? Di masa lalu tidak ada 

penyakit mulut dan kaki/Aphtae epizooticae, penyakit 

sapi gila/bovine spongiform encephalitis, dari mana 

datangnya berbagai jenis antibiotik? Semua ini 

berubah mengikuti perkembangan zaman yang 

berbeda-beda. Jika masih berpikir tentang masa lalu 
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diri sendiri, maka orang ini bukan seorang praktisi 

Buddhis. Apakah kalian hari ini masih sama dengan 

yang dulu? Sebelum kalian menjadi murid Master, hal 

yang kalian lakukan di masa lalu, coba kalian 

renungkan lagi baik-baik, betapa konyolnya, betapa 

mengerikannya. Namun sekarang kalian tahu 

bagaimana untuk bersabar, tahu untuk tidak cemas 

saat menghadapi masalah, dan bisa menyikapinya 

dengan baik. Di masa lalu, ketika suami kamu 

bertengkar denganmu, kamu pasti akan bertengkar 

dengannya atau menangis. Sekarang kamu tahu 

bagaimana melafalkan paritta dan mengurainya. 

Semua ini adalah hal-hal yang diajarkan oleh 

Bodhisattva kepada kalian, oleh sebab itu, harus benar-

benar memahami prinsip yang diajarkan dalam ajaran 

Buddha Dharma. “Xin Ling Fa Men” terlahir pada 

masa periode akhir Dharma, oleh karena itu, dia adalah 

Pintu Dharma yang terbaik. 
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 捆
kǔn

 绑
bǎng

 起
qǐ

 来
lái

 了
le

 ， 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 恨
hèn

 了
le

 人
rén

 

家
jiā

 之
zhī

 后
hòu

  ， 你
nǐ

 就
jiù

 少
shǎo

 掉
diào

 众
zhòng

 生
shēng

 对
duì

 你
nǐ

 的
de

 爱
ài

 ， 那
nà

 

你
nǐ

 就
jiù

 相
xiāng

 当
dāng

 于
yú

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 捆
kǔn

 绑
bǎng

 起
qǐ

 来
lái

 了
le

 。 
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不
bù

 要
yào

 去
qù

 追
zhuī

 求
qiú

 佛
fó

 法
fǎ

 的
de

 语
yǔ

 言
yán

 文
wén

 字
zì

 。 师
shī

 父
fu

 跟
gēn

 大
dà

 

家
jiā

 讲
jiǎng

 ， 学
xué

 佛
fó

 修
xiū

 心
xīn

 ， 不
bù

 是
shì

 追
zhuī

 求
qiú

 佛
fó

 法
fǎ

 的
de

 语
yǔ

 言
yán

 文
wén

 

字
zì

 啊
a

  ， 你
nǐ

 去
qù

 追
zhuī

 求
qiú

 语
yǔ

 言
yán

 文
wén

 字
zì

 的
de

 话
huà

  ， 你
nǐ

 能
néng

 得
dé

 

到
dào

 什
shén

 么
me

 呢
ne

  ？  得
dé

 到
dào

 的
de

 只
zhǐ

 是
shì

 佛
fó

 法
fǎ

 的
de

 语
yǔ

 言
yán

 文
wén

 

字
zì

 ，  就
jiù

 这
zhè

 句
jù

 话
huà

 。  你
nǐ

 追
zhuī

 求
qiú

 什
shén

 么
me

 ，  你
nǐ

 得
de

 什
shén

 

么
me

 ， 对
duì

 不
bù

 对
duì

 啊
a

 ？ 你
nǐ

 整
zhěng

 天
tiān

 跟
gēn

 人
rén

 家
jiā

 讲
jiǎng

 ， 哎
āi

 

呀
yā

 ， 这
zhè

 句
jù

 佛
fó

 经
jīng

 上
shang

 讲
jiǎng

 的
de

  ， 那
nà

 句
jù

 佛
fó

 经
jīng

 上
shang

 讲
jiǎng

 

的
de

  ， 你
nǐ

 得
dé

 到
dào

 什
shén

 么
me

  ？ 你
nǐ

 就
jiù

 得
dé

 到
dào

 佛
fó

 经
jīng

 。 一
yī

 个
gè

 

真
zhēn

 正
zhèng

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 人
rén

  ， 要
yào

 得
dé

 到
dào

 什
shén

 么
me

 啊
a

 ？ 要
yào

 得
dé

 

到
dào

 本
běn

 性
xìng

  、 良
liáng

 心
xīn

 的
de

 彻
chè

 底
dǐ

 改
gǎi

 变
biàn

  ， 要
yào

 自
zì

 性
xìng

 圆
yuán

 

融
róng

 啊
a

 。 
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所
suǒ

 以
yǐ

 ， 我
wǒ

 们
men

 现
xiàn

 在
zài

 学
xué

 佛
fó

 法
fǎ

 ， 菩
pú

 萨
sà

 说
shuō

 是
shì

 帮
bāng

 

助
zhù

 你
nǐ

 的
de

 现
xiàn

 实
shí

 和
hé

 未
wèi

 来
lái

 的
de

  ， 你
nǐ

 现
xiàn

 在
zài

 就
jiù

 要
yào

 好
hǎo

  ， 你
nǐ

 

现
xiàn

 在
zài

 就
jiù

 要
yào

 改
gǎi

 ， 你
nǐ

 学
xué

 的
de

 佛
fó

 法
fǎ

 才
cái

 有
yǒu

 用
yòng

  。 你
nǐ

 学
xué

 了
le

 

半
bàn

 天
tiān

 ，  你
nǐ

 还
hái

 沉
chén

 浸
jìn

 在
zài

 过
guò

 去
qù

 的
de

 那
nà

 些
xiē

 痛
tòng

 苦
kǔ

 之
zhī

 

中
zhōng

  ， 你
nǐ

 学
xué

 的
de

 这
zhè

 个
gè

 佛
fó

 法
fǎ

 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 用
yòng

 啊
a

  ？ 帮
bāng

 

助
zhù

 你
nǐ

 现
xiàn

 在
zài

  ， 帮
bāng

 助
zhù

 你
nǐ

 未
wèi

 来
lái

  ， 学
xué

 了
le

 佛
fó

 法
fǎ

 之
zhī

 

后
hòu

  ， 知
zhī

 道
dào

 了
le

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 做
zuò

 人
rén

  ， 知
zhī

 道
dào

 了
le

 怎
zěn

 么
me

 

样
yàng

 弘
hóng

 法
fǎ

 ， 知
zhī

 道
dào

 了
le

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 懂
dǒng

 事
shì

 情
qíng

  ， 心
xīn

 越
yuè

 

学
xué

 越
yuè

 明
míng

 亮
liàng

  ， 那
nà

 么
me

 你
nǐ

 的
de

 未
wèi

 来
lái

 就
jiù

 充
chōng

 满
mǎn

 了
le

 美
měi

 

好
hǎo

  。  你
nǐ

 学
xué

 了
le

 半
bàn

 天
tiān

 ，  你
nǐ

 还
hái

 不
bù

 能
néng

 控
kòng

 制
zhì

 今
jīn

 

天
tiān

 ， 何
hé

 谈
tán

 未
wèi

 来
lái

 啊
a

 ？ 一
yī

 个
gè

 人
rén

 今
jīn

 天
tiān

 都
dōu

 不
bù

 好
hǎo

  ， 哪
nǎ

 

来
lái

 的
de

 未
wèi

 来
lái

  ？ 一
yī

 个
gè

 人
rén

 天
tiān

 天
tiān

 讲
jiǎng

  ， 我
wǒ

 要
yào

 到
dào

 西
xī

 方
fāng

 



白话佛法–6 

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon 
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 6-19 P. 18 - 26 
 

极
jí

 乐
lè

 世
shì

 界
jiè

 ，  然
rán

 而
ér

 现
xiàn

 在
zài

 浑
hún

 身
shēn

 都
dōu

 是
shì

 孽
niè

 

障
zhàng

  ， 明
míng

 天
tiān

 浑
hún

 身
shēn

 都
dōu

 是
shì

 灵
líng

 性
xìng

 ， 他
tā

 何
hé

 谈
tán

 能
néng

 

够
gòu

 到
dào

 西
xī

 方
fāng

 极
jí

 乐
lè

 世
shì

 界
jiè

 呢
ne

 ？ 这
zhè

 就
jiù

 叫
jiào

 道
dào

 理
lǐ

  。 

 

师
shī

 父
fu

 告
gào

 诉
sù

 大
dà

 家
jiā

 ，  不
bù

 可
kě

 以
yǐ

 人
rén

 间
jiān

 中
zhōng

 求
qiú

 因
yīn

 

果
guǒ

  。  也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 ，  如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 今
jīn

 天
tiān

 学
xué

 了
le

 法
fǎ

 

门
mén

 ， 学
xué

 了
le

 佛
fó

 法
fǎ

 之
zhī

 后
hòu

 ， 你
nǐ

 明
míng

 白
bái

 这
zhè

 是
shì

 帮
bāng

 助
zhù

 你
nǐ

 

现
xiàn

 在
zài

 和
hé

 帮
bāng

 助
zhù

 你
nǐ

 未
wèi

 来
lái

 的
de

 ， 但
dàn

 是
shì

 ， 你
nǐ

 把
bǎ

 这
zhè

 个
gè

 佛
fó

 

法
fǎ

 天
tiān

 天
tiān

 用
yòng

 来
lái

 求
qiú

 菩
pú

 萨
sà

 保
bǎo

 佑
yòu

 你
nǐ

 发
fā

 财
cái

  ， 保
bǎo

 佑
yòu

 你
nǐ

 

怎
zěn

 么
me

 怎
zěn

 么
me

 好
hǎo

  ， 实
shí

 际
jì

 上
shang

  ， 你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 把
bǎ

 佛
fó

 法
fǎ

 用
yòng

 

在
zài

 人
rén

 间
jiān

 当
dāng

 中
zhōng

 在
zài

 继
jì

 续
xù

 寻
xún

 求
qiú

 你
nǐ

 的
de

 因
yīn

 果
guǒ

 啊
a

 。 本
běn

 

身
shēn

 我
wǒ

 们
men

 学
xué

 佛
fó

 法
fǎ

 是
shì

 要
yào

 消
xiāo

 除
chú

 因
yīn

 果
guǒ

 ， 对
duì

 不
bù

 对
duì
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啊
a

  ？ 我
wǒ

 们
men

 今
jīn

 天
tiān

 学
xué

 佛
fó

 法
fǎ

 知
zhī

 道
dào

 了
le

 ， 我
wǒ

 不
bù

 能
néng

 骂
mà

 

他
tā

  ， 种
zhòng

 下
xià

 这
zhè

 个
gè

 因
yīn

  ， 他
tā

 下
xià

 次
cì

 会
huì

 骂
mà

 我
wǒ

 ； 我
wǒ

 不
bù

 

能
néng

 欠
qiàn

 他
tā

 的
de

 钱
qián

  ，  我
wǒ

 不
bù

 能
néng

 骗
piàn

 他
tā

  ，  骗
piàn

 了
le

 

他
tā

 ， 我
wǒ

 以
yǐ

 后
hòu

 会
huì

 有
yǒu

 报
bào

 应
yìng

 的
de

  ， 学
xué

 佛
fó

 法
fǎ

 是
shì

 知
zhī

 因
yīn

 

懂
dǒng

 果
guǒ

 啊
a

 。 但
dàn

 是
shì

 ， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 天
tiān

 天
tiān

 求
qiú

 菩
pú

 萨
sà

 保
bǎo

 佑
yòu

 

你
nǐ

 发
fā

 财
cái

  ， 你
nǐ

 求
qiú

 了
le

 这
zhè

 个
gè

 因
yīn

  ， 你
nǐ

 说
shuō

 说
shuō

 看
kàn

 ， 这
zhè

 

个
gè

 钱
qián

 不
bù

 是
shì

 你
nǐ

 的
de

  ， 求
qiú

 来
lái

 的
de

 话
huà

 ， 求
qiú

 得
de

 来
lái

 吗
ma

  ？ 求
qiú

 

得
dé

 来
lái

 的
de

 ， 求
qiú

 来
lái

 了
le

 之
zhī

 后
hòu

 呢
ne

  ， 你
nǐ

 会
huì

 不
bù

 会
huì

 要
yào

 还
huán

 这
zhè

 

个
gè

 果
guǒ

 啊
a

  ？  你
nǐ

 还
hái

 在
zài

 因
yīn

 果
guǒ

 当
dāng

 中
zhōng

 转
zhuǎn

 不
bù

 出
chū

 

来
lái

  ， 还
hái

 在
zài

 求
qiú

 因
yīn

 果
guǒ

  ， 我
wǒ

 们
men

 要
yào

 消
xiāo

 除
chú

 因
yīn

 果
guǒ

 ， 你
nǐ

 

还
hái

 在
zài

 求
qiú

 因
yīn

 果
guǒ

  ， 你
nǐ

 说
shuō

 ， 你
nǐ

 学
xué

 的
de

 什
shén

 么
me

 佛
fó

 、 学
xué

 

的
de

 什
shén

 么
me

 法
fǎ

  ？ 师
shī

 父
fu

 讲
jiǎng

 话
huà

 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

  ？ 
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要
yào

 明
míng

 白
bái

 ， 做
zuò

 人
rén

 真
zhēn

 的
de

 不
bù

 容
róng

 易
yì

 ， 学
xué

 佛
fó

 太
tài

 

难
nán

 了
le

 。 正
zhèng

 因
yīn

 为
wèi

 难
nán

 ， 我
wǒ

 们
men

 才
cái

 要
yào

 学
xué

 啊
a

 。 佛
fó

 菩
pú

 

萨
sà

 太
tài

 好
hǎo

 了
le

 ，  正
zhèng

 因
yīn

 为
wèi

 好
hǎo

 ，  我
wǒ

 们
men

 才
cái

 要
yào

 学
xué

 

啊
a

 ， 哪
nǎ

 有
yǒu

 见
jiàn

 了
le

 好
hǎo

 的
de

 不
bù

 学
xué

 呢
ne

  ？ 那
nà

 你
nǐ

 永
yǒng

 远
yuǎn

 好
hǎo

 

不
bù

 了
liǎo

  。 你
nǐ

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 苦
kǔ

 了
le

 吗
ma

 ？ 如
rú

 果
guǒ

 不
bù

 苦
kǔ

 。 为
wèi

 什
shén

 

么
me

 要
yào

 学
xué

 佛
fó

  ？ 我
wǒ

 就
jiù

 想
xiǎng

 摆
bǎi

 脱
tuō

 痛
tòng

 苦
kǔ

  ， 所
suǒ

 以
yǐ

 我
wǒ

 才
cái

 

学
xué

 佛
fó

  。 那
nà

 你
nǐ

 求
qiú

 菩
pú

 萨
sà

 ， 已
yǐ

 经
jīng

 在
zài

 学
xué

 佛
fó

 了
le

  ， 对
duì

 不
bù

 

对
duì

  ？ 你
nǐ

 还
hái

 要
yāo

 求
qiú

 因
yīn

 果
guǒ

 啊
a

  。 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 ， 命
mìng

 中
zhòng

 

第
dì

 一
yī

 个
gè

 因
yīn

 果
guǒ

 没
méi

 了
le

  ， 婚
hūn

 姻
yīn

 破
pò

 裂
liè

 ， 然
rán

 后
hòu

 拼
pīn

 命
mìng

 

求
qiú

 菩
pú

 萨
sà

 保
bǎo

 佑
yòu

 再
zài

 找
zhǎo

 一
yī

 个
gè

 。 本
běn

 来
lái

 这
zhè

 个
gè

 冤
yuān

 结
jié

 可
kě

 以
yǐ

 

念
niàn

 经
jīng

 消
xiāo

 掉
diào

 的
de

  ，  她
tā

 想
xiǎng

 ，  她
tā

 一
yī

 个
gè

 人
rén

 很
hěn

 孤
gū

 

单
dān

  ，  说
shuō

 不
bù

 定
dìng

 再
zài

 找
zhǎo

 个
gè

 男
nán

 的
de

 会
huì

 对
duì

 她
tā

 好
hǎo
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呢
ne

  ， 看
kàn

 看
kàn

 人
rén

 家
jiā

 有
yǒu

 的
de

 结
jié

 婚
hūn

 了
le

 蛮
mán

 好
hǎo

 的
de

 。 殊
shū

 不
bù

 

知
zhī

  ， 人
rén

 人
rén

 都
dōu

 是
shì

 活
huó

 在
zài

 因
yīn

 果
guǒ

 当
dāng

 中
zhōng

  ， 这
zhè

 个
gè

 男
nán

 

的
de

 跟
gēn

 你
nǐ

 很
hěn

 好
hǎo

  ， 他
tā

 说
shuō

 出
chū

 来
lái

 的
de

 话
huà

 ， 你
nǐ

 能
néng

 够
gòu

 

相
xiāng

 信
xìn

 吗
ma

  ？ 有
yǒu

 多
duō

 少
shǎo

 女
nǚ

 人
rén

 说
shuō

  ， 他
tā

 对
duì

 我
wǒ

 真
zhēn

 

好
hǎo

  ，  但
dàn

 到
dào

 后
hòu

 来
lái

 知
zhī

 道
dào

 他
tā

 全
quán

 是
shì

 讲
jiǎng

 的
de

 谎
huǎng

 

话
huà

  ， 你
nǐ

 们
men

 想
xiǎng

 一
yī

 想
xiǎng

 就
jiù

 知
zhī

 道
dào

 了
le

 ， 哪
nǎ

 有
yǒu

 不
bù

 动
dòng

 

因
yīn

 果
guǒ

 就
jiù

 会
huì

 好
hǎo

 的
de

  ？ 哪
nǎ

 里
lǐ

 只
zhǐ

 有
yǒu

 善
shàn

 因
yīn

 、 没
méi

 有
yǒu

 恶
è

 

果
guǒ

 的
de

  ？ 所
suǒ

 以
yǐ

 ， 你
nǐ

 一
yī

 听
tīng

 别
bié

 人
rén

 介
jiè

 绍
shào

 某
mǒu

 人
rén

 很
hěn

 

好
hǎo

  ，  你
nǐ

 不
bù

 懂
dǒng

 因
yīn

 果
guǒ

 了
le

 ，  又
yòu

 去
qù

 求
qiú

 了
le

  ，“ 哎
āi

 

呀
yā

 ， 菩
pú

 萨
sà

 保
bǎo

 佑
yòu

 我
wǒ

 再
zài

 去
qù

 找
zhǎo

 一
yī

 个
gè

 吧
ba

 。” 一
yī

 求
qiú

 求
qiú

 来
lái

 

一
yī

 个
gè

 ， 好
hǎo

 了
le

 ， 动
dòng

 因
yīn

 了
le

 ， 又
yòu

 开
kāi

 始
shǐ

 结
jié

 果
guǒ

 了
le

 ， 吵
chǎo

 

了
le

  。 想
xiǎng

 想
xiǎng

 ， 我
wǒ

 真
zhēn

 是
shì

 神
shén

 经
jīng

 病
bìng

 啊
a

 ， 我
wǒ

 本
běn

 来
lái
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很
hěn

 清
qīng

 净
jìng

 了
le

 ，  我
wǒ

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 还
hái

 要
yāo

 求
qiú

 呢
ne

 ？ 就
jiù

 像
xiàng

 

很
hěn

 多
duō

 女
nǚ

 人
rén

 一
yī

 样
yàng

 ， 没
méi

 有
yǒu

 孩
hái

 子
zi

 ， 拼
pīn

 命
mìng

 地
de

 去
qù

 

求
qiú

  。 求
qiú

 了
le

 一
yī

 个
gè

 孩
hái

 子
zi

 出
chū

 来
lái

 ， 是
shì

 个
gè

 讨
tǎo

 债
zhài

 鬼
guǐ

 ， 痛
tòng

 

苦
kǔ

 啊
a

  ， 对
duì

 不
bù

 对
duì

 ？ 因
yīn

 果
guǒ

 不
bù

 要
yào

 去
qù

 求
qiú

 啊
a

 ， 我
wǒ

 们
men

 学
xué

 

佛
fó

  、 学
xué

 菩
pú

 萨
sà

 是
shì

 要
yào

 消
xiāo

 除
chú

 因
yīn

 果
guǒ

 ， 而
ér

 不
bù

 是
shì

 再
zài

 去
qù

 制
zhì

 

造
zào

 因
yīn

 果
guǒ

 。 

 

所
suǒ

 以
yǐ

 ， 一
yī

 个
gè

 法
fǎ

 门
mén

 是
shì

 在
zài

 某
mǒu

 一
yī

 个
gè

 时
shí

 期
qī

 中
zhōng

 所
suǒ

 

求
qiú

 的
de

  。 师
shī

 父
fu

 跟
gēn

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

 得
de

 很
hěn

 高
gāo

 深
shēn

  ， 很
hěn

 精
jīng

 

彩
cǎi

  。 一
yī

 个
gè

 法
fǎ

 门
mén

 是
shì

 在
zài

 一
yī

 个
gè

 阶
jiē

 段
duàn

  、 一
yī

 个
gè

 时
shí

 期
qī

 当
dāng

 

中
zhōng

 求
qiú

 的
de

 ， 犹
yóu

 如
rú

 一
yī

 个
gè

 算
suàn

 盘
pán

 ， 在
zài

 那
nà

 个
gè

 年
nián

 代
dài

 我
wǒ

 

们
men

 用
yòng

 的
de

  ，  犹
yóu

 如
rú

 某
mǒu

 一
yī

 个
gè

 方
fāng

 法
fǎ

 、  一
yī

 个
gè

 东
dōng
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西
xī

  ， 是
shì

 在
zài

 当
dāng

 时
shí

 那
nà

 个
gè

 年
nián

 代
dài

 我
wǒ

 们
men

 用
yòng

 的
de

  。 我
wǒ

 们
men

 

过
guò

 去
qù

 穿
chuān

 的
de

 衣
yī

 服
fú

 ， 我
wǒ

 们
men

 现
xiàn

 在
zài

 还
hái

 能
néng

 再
zài

 穿
chuān

 

吗
ma

  ？ 我
wǒ

 们
men

 过
guò

 去
qù

 在
zài

 清
qīng

 朝
cháo

 时
shí

 留
liú

 的
de

 辫
biàn

 子
zi

  ， 我
wǒ

 

们
men

 还
hái

 能
néng

 再
zài

 留
liú

 吗
ma

  ？ 我
wǒ

 们
men

 过
guò

 去
qù

 吵
chǎo

 完
wán

 的
de

 架
jià

 ， 我
wǒ

 

们
men

 还
hái

 能
néng

 拿
ná

 出
chū

 来
lái

 再
zài

 吵
chǎo

 吗
ma

  ？ 要
yào

 把
bǎ

 过
guò

 去
qù

 的
de

 扔
rēng

 

掉
diào

  。 经
jīng

 常
cháng

 想
xiǎng

 不
bù

 通
tōng

 的
de

 人
rén

 ， 就
jiù

 是
shì

 因
yīn

 为
wèi

 在
zài

 他
tā

 

脑
nǎo

 子
zi

 里
lǐ

 放
fàng

 不
bù

 下
xià

 ， 他
tā

 没
méi

 有
yǒu

 把
bǎ

 他
tā

 过
guò

 去
qù

 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 

东
dōng

 西
xī

 在
zài

 他
tā

 脑
nǎo

 海
hǎi

 里
lǐ

 扔
rēng

 掉
diào

 ， 所
suǒ

 以
yǐ

 才
cái

 会
huì

 不
bù

 断
duàn

 地
de

 

想
xiǎng

 过
guò

 去
qù

 的
de

 那
nà

 些
xiē

 事
shì

 情
qíng

 。 以
yǐ

 后
hòu

 如
rú

 果
guǒ

 师
shī

 父
fu

 开
kāi

 一
yī

 个
gè

 

全
quán

 世
shì

 界
jiè

 的
de

 佛
fó

 学
xué

 班
bān

  ， 你
nǐ

 看
kàn

 看
kàn

 会
huì

 有
yǒu

 多
duō

 少
shǎo

 法
fǎ

 

师
shī

 来
lái

 学
xué

  ， 师
shī

 父
fu

 讲
jiǎng

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 听
tīng

 深
shēn

 奥
ào

 佛
fó

 法
fǎ

 ， 你
nǐ

 

们
men

 有
yǒu

 几
jǐ

 个
gè

 能
néng

 够
gòu

 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 的
de

 啊
a

 ？ 那
nà

 些
xiē

 很
hěn

 有
yǒu

 修
xiū
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为
wéi

 的
de

 人
rén

 和
hé

 法
fǎ

 师
shī

 他
tā

 们
men

 才
cái

 能
néng

 真
zhēn

 正
zhèng

 理
lǐ

 解
jiě

 其
qí

  中
zhōng

 

的
de

 含
hán

 义
yì

 啊
a

  。 你
nǐ

 们
men

 啊
a

 ， 太
tài

 浅
qiǎn

 了
le

 ， 听
tīng

 不
bù

 懂
dǒng

 啊
a

  。 

 

要
yào

 记
jì

 住
zhù

 ， 一
yī

 个
gè

 时
shí

 期
qī

 一
yī

 个
gè

 事
shì

 情
qíng

  。 就
jiù

 像
xiàng

 我
wǒ

 

们
men

 过
guò

 去
qù

 结
jié

 婚
hūn

 ， 谁
sheí

 不
bù

 穿
chuān

 红
hóng

 的
de

 ？ 你
nǐ

 要
yào

 是
shì

 穿
chuān

 

白
bái

 的
de

  ， 人
rén

 家
jiā

 不
bù

 骂
mà

 死
sǐ

 你
nǐ

 啊
a

 ？ 白
bái

 的
de

 是
shì

 披
pī

 麻
má

 带
dài

 孝
xiào

 

啊
a

  ， 你
nǐ

 看
kàn

 看
kàn

 现
xiàn

 在
zài

 结
jié

 婚
hūn

 都
dōu

 是
shì

 白
bái

 纱
shā

 裙
qún

 。 那
nà

 你
nǐ

 

说
shuō

  ， 过
guò

 去
qù

 的
de

 东
dōng

 西
xī

 ， 现
xiàn

 在
zài

 还
hái

 能
néng

 用
yòng

 吗
ma

  ？ 现
xiàn

 

在
zài

 你
nǐ

 要
yào

 是
shì

 穿
chuān

 大
dà

 红
hóng

 的
de

  ， 人
rén

 家
jiā

 说
shuō

 你
nǐ

 是
shì

 乡
xiāng

 下
xià

 

人
rén

  ， 对
duì

 不
bù

 对
duì

 ？ 时
shí

 期
qī

 不
bù

 同
tóng

 了
le

 ， 一
yī

 个
gè

 法
fǎ

 门
mén

 适
shì

 应
yìng

 

一
yī

 个
gè

 时
shí

 期
qī

 啊
a

 。 药
yào

 物
wù

 也
yě

 是
shì

 这
zhè

 样
yàng

 ， 在
zài

 一
yī

 个
gè

 新
xīn

 病
bìng

产
chǎn

 生
shēng

 后
hòu

 ， 才
cái

 会
huì

 有
yǒu

 新
xīn

 药
yào

 啊
a

 。 过
guò

 去
qù

 没
méi

 有
yǒu

 癌
ái
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症
zhèng

  ， 哪
nǎ

 来
lái

 的
de

 放
fàng

 疗
liáo

 、 化
huà

 疗
liáo

 ？ 过
guò

 去
qù

 没
méi

 有
yǒu

 口
kǒu

 

蹄
tí

 疫
yì

  、 疯
fēng

 牛
niú

 病
bìng

 的
de

 话
huà

 ， 哪
nǎ

 来
lái

 的
de

 各
gè

 种
zhǒng

 各
gè

 样
yàng

 

抗
kàng

 生
shēng

 素
sù

 啊
a

 ？ 这
zhè

 些
xiē

 都
dōu

 是
shì

 随
suí

 着
zhe

 时
shí

 期
qī

 的
de

 不
bù

 同
tóng

 在
zài

 

变
biàn

 化
huà

 ， 如
rú

 果
guǒ

 还
hái

 经
jīng

 常
cháng

 想
xiǎng

 着
zhe

 我
wǒ

 过
guò

 去
qù

  ， 这
zhè

 个
gè

 

人
rén

 就
jiù

 不
bù

 是
shì

 学
xué

 佛
fó

  。 你
nǐ

 们
men

 的
de

 今
jīn

 天
tiān

 跟
gēn

 过
guò

 去
qù

 一
yī

 样
yàng

 

吗
ma

  ？ 你
nǐ

 们
men

 没
méi

 有
yǒu

 拜
bài

 师
shī

 父
fu

 之
zhī

 前
qián

 ， 你
nǐ

 们
men

 过
guò

 去
qù

 所
suǒ

 

做
zuò

 的
de

 事
shì

 情
qíng

  ， 你
nǐ

 们
men

 再
zài

 反
fǎn

 过
guò

 来
lái

 想
xiǎng

 想
xiǎng

 ， 你
nǐ

 们
men

 

是
shì

 多
duō

 么
me

 的
de

 可
kě

 笑
xiào

 ， 是
shì

 多
duō

 么
me

 的
de

 可
kě

 怕
pà

 啊
a

  。 而
ér

 你
nǐ

 们
men

 

现
xiàn

 在
zài

 知
zhī

 道
dào

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 忍
rěn

 耐
nài

  ， 知
zhī

 道
dào

 碰
pèng

 到
dào

 事
shì

 情
qíng

 

不
bù

 要
yào

 急
jí

 躁
zào

 ， 而
ér

 且
qiě

 能
néng

 够
gòu

 好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 善
shàn

 待
dài

 。 过
guò

 去
qù

 

老
lǎo

 公
gōng

 跟
gēn

 你
nǐ

 吵
chǎo

 架
jià

  ，  你
nǐ

 一
yī

 定
dìng

 会
huì

 跟
gēn

 他
tā

 对
duì

 

吵
chǎo

 ， 要
yào

 么
me

 哭
kū

 ， 你
nǐ

 现
xiàn

 在
zài

 知
zhī

 道
dào

 念
niàn

 经
jīng

 ， 知
zhī

 道
dào

 化
huà
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解
jiě

 ， 这
zhè

 些
xiē

 都
dōu

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

 教
jiāo

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 东
dōng

 西
xī

 ， 所
suǒ

 以
yǐ

 

要
yào

 真
zhēn

 正
zhèng

 地
de

 明
míng

 白
bái

 佛
fó

 法
fǎ

 教
jiào

 理
lǐ

 啊
a

 。“  心
xīn

 灵
líng

 法
fǎ

 

门
mén

 ” 就
jiù

 是
shì

 在
zài

 这
zhè

 个
gè

 末
mò

 法
fǎ

 时
shí

 期
qī

 出
chū

 来
lái

 的
de

  ，  所
suǒ

 

以
yǐ

 ， 它
tā

 才
cái

 是
shì

 最
zuì

 好
hǎo

 的
de

 法
fǎ

 门
mén

 。 
 


